📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 09 septembre 2025

📜 Hindi
तुम बच्चों के अन्दर धीरज है कि अब सुख के दिन आ रहे हैं।

🔤 Translittération
tum baccoṃ ke andar dhīraj hai ki ab sukh ke din ā rahe hain.

💬 Traduction 
Vous, les enfants, avez en vous la patience, car les jours de bonheur sont en train d’arriver.

📚 Vocabulaire
· तुम (tum) = vous (forme affectueuse, familière)
· बच्चों (baccoṃ) = enfants (forme oblique pluriel de baccā)
· के अन्दर (ke andar) = à l’intérieur de, en vous
· धीरज (dhīraj) = patience, constance, endurance sereine
· कि (ki) = car, du fait que, que
· सुख (sukh) = bonheur, bien-être, prospérité
· दिन (din) = jour(s)
· आ रहे हैं (ā rahe hain) = arrivent, sont en train d’arriver

⚙️ Grammaire et structure
1. Construction « X के अन्दर Y है »
a. Litt. : « à l’intérieur de X, il y a Y ».
b. Manière indienne de dire « X a Y ».
c. Ici : tum baccoṃ ke andar dhīraj hai → « vous avez la patience en vous ».
2. Nuance avec को
a. X के अन्दर / X में Y है → décrit une qualité durable (patience, courage, amour).
b. X को Y है → exprime un état ressenti (faim, peur, douleur, honte).
 👉 Exemple :
c. uske andar sahas hai = il a du courage (qualité intérieure).
d. use bhūkh hai = il a faim (état temporaire).
3. Conjonction कि
a. Introduit une explication ou cause.
b. Ici mieux traduit par « car » que par « que ».
4. Progressif आ रहे हैं
a. Verbe pluriel : sujet = les jours.
b. Sens : « sont en train d’arriver », « approchent déjà ».

✨ Sens global
Le locuteur affirme aux « enfants » (disciples) qu’ils portent en eux une qualité de patience intérieure, car ils savent que le temps du bonheur est proche.
👉 Traduction resserrée :
 « En vous, les enfants, il y a la patience, car les jours heureux approchent. »
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